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Abstract 
 
The ‘critical bite’ in this paper lies in providing evidence to challenge the continued and uncritical 
application of translation and back-translation methodology by the global standard setters and 
researchers. We applied a within-subject experimental design to examine the influence of translation 
and back-translation methodology on subjects’ judgments on the key conception of control when 
preparing consolidated financial reports. Semi-structured follow-up interviews were also conducted 
with randomly selected participants in the experiment. China provides a particularly appropriate 
national context for this study because Simplified Chinese is one of the most complex languages. 
Importantly, control, as the consolidation criterion, may be linked to the ‘invisible power’ of the 
Chinese government’s authority in the process of social control. The results show that subjects made 
inconsistent judgments on control in the research instrument in English and the same instrument 
translated into Simplified Chinese. Additionally, subjects expressed a preference for the legalistic 
approach, which concentrates on providing specific quantitative criteria and requires little exercise of 
preparers’ judgments. We suggest that the global accounting standard setters and accounting 
researchers may consider developing more holistic methodologies for translation. Possible Anglo-
American biases, simplistic assumptions and marketing claims by the global accounting standard 
setters need to be critically examined. 
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1 Introduction 
 

Given the current focus on globalization, the adoption 

of International Financial Reporting Standards (IFRS) 

by 128 English-speaking and non-English-speaking 

countries has increasingly been recognized as an 

important and controversial topic
2
 (Ball, 2006; 

Schipper, 2010; Sunder, 2011; Pope and McLeay, 

2011; IASB, 2013a; Deloitte Touche Tohmatsu, 

2013). The International Accounting Standards Board 

(IASB), which is largely responsible for developing 

IFRS, claims that IFRS are developed in the ‘public 

interest’. However, the term ‘public interest’ has not 

been explained by the IASB. Moreover, there are 

claims that IFRS largely based on the Anglo-

American models are superior, represent best practices 

and are equally applicable and relevant to all countries 

(Gallhofer and Haslam 2007, Yonekura, Gallhofer and 

Haslam, 2012). Indeed, IFRS and the related 

supporting materials have been translated into more 

than forty languages, including twenty-three 

                                                           
2 For this study, IFRS represent both International Financial 
Reporting Standards (IFRS), which were issued by the 
International Accounting Standards Board (IASB), and 
International Accounting Standards (IAS), which were issued 
by the IASB’s predecessor, the International Accounting 
Standards Committee (IASC). 

languages in the European Union (IASB, 2013b; 

Deloitte Touche Tohmatsu, 2013). This rush towards 

global convergence is largely driven by the IASB’s 

implicit assumption that a single set of accounting 

standards will enhance international comparability of 

accounting information across countries, irrespective 

of the possible limitations of translation. Using China 

as a case study, we challenge this simplistic 

assumption by the global accounting standard setters. 

A number of accounting researchers have 

provided support for globalization and international 

convergence of accounting standards and practices 

(Choi and Mueller, 1992; Hoogvelt, 1997; Lehman, 

2005; Pacter, 2005; Nobes and Zeff, 2008; Peng, 

Tondkar, Smith and Harless, 2008; Doupnik and 

Perera, 2012; Armstrong, Barth, Jagolinzer, Riedl, 

2010; DeFond, Hu, Hung and Li, 2011; Yip and 

Young, 2012). However, an evaluation of the prior 

literature on global convergence of financial reporting 

shows that accounting research largely fails to 

adequately examine the limitations of translation. It 

has been suggested that accounting research can be 

enhanced by including ‘critical bites’
3
, which 

                                                           
3 Examples of mainstream accounting research papers with a 
‘critical bite’, which are published in Critical Perspectives on 
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challenge the status quo and the uncritical use of the 

established methodologies (Laughlin, 1995; Maroun, 

Turner and Coldwell, 2014, p. 73). The ‘critical bite’ 

in this paper lies in providing evidence to challenge 

the fundamental assumption by the global standard 

setters and accounting researchers that translation 

provides equivalent meaning of accounting 

conceptions in different languages. To provide this 

evidence, we selected the within-subject experimental 

design in this study because this method enables 

strong inferences about cause and effect and 

minimises possible confounding effects from other 

competing variables. Semi-structured follow-up 

interviews were conducted with 15 randomly selected 

participants in the experiment to provide more holistic 

insights into their responses. 

Largely based on the Anglo-American models, 

the IASB has extensively used ‘uncertainty 

expressions’ in IFRS, such as ‘probable’, ‘control’, 

‘sufficient certainty’, ‘substantial’, ‘reliably’, 

‘reasonably certain’, and ‘absolute certainty’. The 

term ‘substance over form’ has been used by the IASB 

to describe the importance of accounting judgments in 

interpreting these ‘uncertainty expressions’ (IASB, 

2010, Framework, para. 35). Preparers are required to 

extensively exercise their judgments to assess the 

substance of a transaction (Ball, 2006; IASB, 2010; 

Jamal and Tan, 2010; Schipper, 2010; Doupnik and 

Perera, 2012). Prior research has suggested that the 

Anglo-American biases may be promoted by 

substance over form approach, which requires 

extensive preparers’ judgments (Doupnik and Perera, 

2012; Nobes, 2009; Heidhues and Patel, 2011). An 

implicit assumption underlying global accounting 

convergence is that preparers in all countries have a 

preference for substance over form approach. 

However, countries such as China, Germany and 

Japan have traditionally used the legalistic approach to 

develop accounting standards before converging to 

IFRS (Tang, 2000; Ezzamel, Xiao and Pan, 2007; 

Heidhues and Patel, 2011; Tsunogaya, Okada and 

Patel, 2011). Accounting standards based on the 

legalistic approach concentrate on providing specific 

quantitative criteria and numerical thresholds and 

requires very little exercise of preparers’ judgments. 

Whether preparers from countries such as China have 

preference for the traditional legalistic approach or the 

IASB’s substance over form approach has not been 

examined in the accounting literature. Moreover, 

translation of IFRS into more than forty languages 

adds further complexity to the substance over form 

approach.  

Examining the literature relating to global 

convergence, a number of studies have shown that 

preparers across cultures assign inconsistent numeric 

probabilities to ‘uncertainty expressions’, resulting in 

inconsistent and incomparable judgments (Doupnik 

and Richter, 2003; 2004; Doupnik and Riccio, 2006; 

                                                                                         
Accounting, include Nouri and Kyj (2008), Charron and Lowe 
(2008), Upton and Arrington (2012), and Schreck (2014). 

Tsakumis, 2007; Doupnik and Perera, 2012; Nobes, 

2009; Piercey, 2009; Alali and Cao, 2010; Hu, Chand 

and Evans, 2013). National culture has been 

considered as the dominant variable in explaining 

inconsistent judgments on ‘uncertainty expressions’ 

across cultures (Schultz and Lopez, 2001; Doupnik 

and Richter, 2003; Doupnik and Riccio, 2006; 

Tsakumis, 2007; Hu et al., 2013). Moreover, 

quantified and narrowly focused dimensional 

approaches such as Hofstede’s (1980) and Hofstede 

and Bond’s (1988) cultural dimensions, Gray’s (1988) 

framework of accounting values have largely 

dominated cross-cultural accounting research 

(Heidhues and Patel, 2011). However, the differences 

in subjects’ judgments may not be fully attributable to 

differences in national culture (Belkaoui and Picur, 

1991; Lindsay, 1992; Patel, 2004; Heidhues and Patel, 

2011). Translation is an important process for cross-

cultural studies, which involves more than one 

languages. The language used in testing subjects’ 

judgments and translation may be confounded with 

national cultural effects (Ji, Zhang and Nisbett, 2004). 

It is not clear whether any differences in subjects’ 

judgments across cultures are due to differences in 

cultural beliefs, norms or values, or the specific 

languages of testing. 

Translation, which involves communicating with 

subjects in different languages, is essential and vital to 

global convergence of financial reporting. Translation 

and back-translation methodology is considered as a 

well-established translation methodology by the global 

standard setters, national regulators and accounting 

researchers, based on the implicit assumption that this 

methodology can ensure equivalent meaning of text in 

all languages (Chow, Harrison, McKinnon and Wu, 

1999; Chow, Shields and Wu, 1999; Schultz and 

Lopez, 2001; Doupnik and Richter, 2004; Abernethy 

and Vagnoni, 2004; Doupnik and Riccio, 2006; 

Tsakumis, 2007; Shafer, 2008; O’Connor, Deng and 

Luo, 2006; O’Connor, Vera-Munoz and Chan, 2011). 

Translation and back-translation methodology requires 

a bilingual expert translates the texts from the source 

language into the target language and a second 

bilingual expert blindly (without access to the original 

language texts) back-translates the texts in the target 

language into the source language. If an error in 

meaning is found in the back-translated version 

compared to the original, the terms and conceptions in 

question are re-translated and again blindly back-

translated by another bilingual expert. This iterative 

process is repeated until no errors in meanings are 

found (Brislin, 1970, 1986; Polsa, 2007; Barger, Nabi 

and Hong, 2010; Usunier, 2011).  

Although translation and back-translation 

methodology is one of the most widely used 

translation methodologies in accounting, concerns on 

translation and back-translation methodology have 

been raised in linguistic and social psychology 

disciplines (Douglas and Nijssen, 2003; Janssens, 

Lambert and Steyaert, 2004; Scandura and Dorfman, 

2004; Barger et al., 2010; Chidlow, Plakoyiannaki and 
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Welch, 2014). It has been argued that translation and 

back-translation methodology may not convey 

equivalent meanings of texts in different languages 

(Douglas and Nijssen, 2003; Janssens et al., 2004; 

Barger et al., 2010; Baskerville, Xue and Rhys, 2013). 

One word in one language may correspond to different 

connotations in another language (Ji et al., 2004). For 

example, the key conception of control when 

preparing consolidated financial reports is defined as 

‘the power to govern the financial and operation 

policies of an entity so as to obtain benefits from its 

activities’ (IAS 27). However, when this conception is 

translated into Simplified Chinese, the conception of 

control may also be linked to the ‘invisible power’ of 

the Chinese government’s authority in the process of 

social control (Yee, 2009; Zhu and Du, 2010). Indeed, 

the important connotative meanings contained in 

languages may not be shown by applying translation 

and back-translation methodology. Preparers may not 

interpret the same ‘uncertainty expressions’ 

consistently in different languages.  

This study makes a contribution by questioning 

the uncritical application of translation and back-

translation methodology in accounting. Specifically, 

subjects were required to make their judgments on the 

conception of control when preparing consolidated 

financial reports through an accounting case included 

in a research instrument in English and the same 

research instrument translated into Simplified 

Chinese. The research instruments were prepared by 

using translation and back-translation methodology. 

Among all ‘uncertainty expressions’, the conception 

of control, as the consolidation criterion in preparing 

consolidated financial reports, is one of the most 

important and controversial accounting conceptions 

(Hopkins, Houston and Peters, 2000; Biondi and 

Zhang, 2007; Bhimani, 2008; Baker, Biondi and 

Zhang, 2010; Stenka and Taylor, 2010). China 

provides a particularly appropriate national context for 

this study because Simplified Chinese, which is 

official language in the People’s Republic of China, is 

one of the most complex languages in the world
4
. 

Importantly, the conception of control has deep 

connotative meanings in Simplified Chinese and this 

conception is linked to the Chinese government’s 

hierarchical control on economy and accounting, 

embedded in China’s unique social, political and 

economic environment. Additionally, control also 

strongly features within families and in organisations 

(Mahoney, 2008) 

Subjects were selected from final year 

undergraduate accounting students in three leading 

Chinese universities. Students were selected because 

the possible confounding influence of subjects’ 

professional experience and organizational culture on 

their judgements can be controlled to large extent. The 

results of this study show that when preparing 

                                                           
4 In general, schools in mainland China use simplified 
Chinese characters. The importance of Simplified Chinese in 
the world context is discussed in Section Two. 

consolidated financial reports, subjects made 

inconsistent judgments on the conception of control in 

the research instrument in English and the same 

research instrument in Simplified Chinese. This study 

provides empirical evidence to various accounting 

standard setters and accounting researchers that the 

limitations of applying translation and back-translation 

methodology in accounting cannot be ignored. We 

suggest that the global accounting standard setters and 

accounting researchers may consider developing 

holistic methodologies for translation. Additionally, 

the results of the follow-up interviews suggest that 

students have a preference for the legalistic approach, 

as opposite to the IASB’s substance over form 

approach. Possible Anglo-American biases, simplistic 

assumptions and marketing claims by the global 

accounting standard setters need to be critically 

examined. 

The remainder of the paper is organized into six 

sections. Section two provides the background of this 

study and prior literature, followed by theory and 

hypothesis development in section three. Section four 

explains the research design and data collection. 

Section five presents the results of the study. 

Conclusions and implications are in the final section. 

 
2 Background and prior literature 
 
2.1 Consolidated financial reporting 
standards  
 

The controversy over accounting for business 

combinations has been discussed by regulators and 

accounting standard setters (Hopkins et al., 2000; 

Baker and Hayes, 2004; Biondi and Zhang, 2007; 

Bhimani; 2008; Benston and Hartgraves, 2002; 

Larson, 2008; Baker et al., 2010; Stenka and Taylor, 

2010). With an implicit assumption that stakeholders 

became more receptive of the substance over form 

approach, the IASB adopts this approach to develop 

IAS 27 ‘Consolidated and Separate Financial 

Statements’. According to IAS 27, control has been 

identified as the consolidation criterion in preparing 

consolidated financial reports. Control is defined as, 

‘the power to govern the financial and operation 

policies of an entity so as to obtain benefits from its 

activities’. It has been stated in IAS 27 that the legal 

control is usually reflected through the ownership of 

more than half of the voting power of another entity. 

However, IAS 27 (para. 13) recognizes that control 

also exists when control can be clearly demonstrated 

after assessing the substance of the businesses even 

though the parent owns half or less of the voting 

power of an entity
5
.  

                                                           
5 

IAS 27 (para. 13) recognizes that control also exists when 

the parent owns half or less of the voting power of an entity 
when there is: 

 ‘Power over more than half of the voting rights by 
virtue of an agreement with other investors; 

 Power to govern the financial and operating policies 
of the entity under a statute or an agreement; 
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The IASB has repeatedly revised IAS 27, 

claiming to improve financial reporting by clarifying 

the principles that determine when a reporting entity 

should consolidate another entity. Specifically, it has 

been stated in IAS 27 that the definition of control 

includes three components, namely, ‘power’, ‘returns’ 

and the ‘link between power and returns’. However, 

these three components have not been appropriately 

explained in IAS 27. In particular, the meaning of 

power and returns has not been adequately elaborated. 

The manner in which these three components are 

linked to constitute control has not been explained. As 

such, preparers are required to extensively exercise 

their judgments in interpreting and applying the 

conception of control (Baker and Hayes, 2004; Baker 

et al., 2010; Stenka and Taylor, 2010).  
 
2.2 Reasons for selecting China 
 

China provides a particularly appropriate national 

context for this study. The conception of control is 

embedded in China’s unique social, political and 

economic environment through direct intervention of 

the Chinese government’s. Chinese government’s 

control is a major feature of China’s economy and 

accounting (Adhikari and Wang, 1995; Tang, 2000; 

Lee, 2001; Ezzamel et al., 2007; ICAS, 2007, 2010; 

Shambaugh, 2009). The Chinese Accounting 

Standards for Business Enterprises (ASBE) 

substantially in line with IFRS were adopted by all 

listed companies from 1 January 2007. Importantly, 

the conception of control in ASBE 33 ‘Consolidated 

and Separate Financial Statements’ is a word-for-

word translation from IAS 27.
6
 It is important to 

examine whether preparers from China, whose social, 

political and economic environment is different from 

the Anglo-American countries, make consistent 

judgments on key accounting conceptions, such as the 

conception of control in English and in Simplified 

Chinese in the face of globalization.  

Simplified Chinese characters, which are 

standardized Chinese characters officially used in the 

People’s Republic of China
7
, is selected for 

                                                                                         
 Power to appoint or remove the majority of the 

members of the board of directors or equivalent 
governing body and control of the entity is by that 
board or body; or 

 Power to cast the majority of votes at meetings of 
the board of directors or equivalent governing body 
and control of the entity is by that board or body.’ 
(IAS, 27, para. 13)’. 

6
 Control has been word-for-word translated as ‘控制’ in 

Simplified Chinese and the definition of control has been 

translated as, ‘一个企业能够决定另一个企业的财务和经营政

策，并能据以从另一个企业的经营活动中获取利益的权利’. 

Word-for-word translation of the control conception provides 
content equivalence in this study. 
7 

There are two commonly used forms of writing Chinese 
languages in China, namely Simplified Chinese and 
Traditional Chinese. Simplified Chinese, which was first put to 
public use in 1964 by the Chinese Communist Party, has 
been selected in this study. In general, schools in mainland 
China use simplified characters. 

examination in this study because it is considered as 

one of the most fast-developing commercial languages 

commonly used in the Pacific Basin (Ding and 

Saunders, 2006; Breslin, 2009). Its practical value has 

surpassed that of French, German, and even Japanese 

in much of the world and its future opportunities seem 

limitless (Bökset, 2006; Ding and Saunders, 2006).   
 
2.3 Language and translation 
 

Language is a powerful tool in shaping thought about 

abstract domains and one’s native language plays an 

important role in shaping thought (Belkaoui, 1978; 

1980; Evans, 2004; Ji et al., 2004). Recent research 

has shown that the particular language we speak 

influences the way we think about reality (Evans, 

Baskerville and Nara, 2011). Language embodies an 

interpretation of reality, and language can influence 

thought about that reality (Lucy, 1997; Evans, 2004; 

Hellmann, Perera and Patel, 2010; Dahlgren and 

Nilsson, 2012).  

Accounting, as the language of business, should 

be communicative (Oliver, 1974; Hellmann et al., 

2011). Communication is the pivotal issue in 

accounting and accounting conceptions cannot be used 

unconditionally without some risk of being 

misinterpreted (Johnson, Koh and Killough, 2009). 

Virtually all accounting conceptions have denotative 

and connotative meanings (Flamholtz and Cook, 

1978). Denotative meaning refers to the ordinary or 

literal meaning of a word, while connotative meaning 

is subjective or emotional meaning of a conception 

(Osgood, Suci and Tannenbaum, 1957). Preparers may 

be able to agree upon the denotative meaning of words 

used in accounting standards. However, the 

connotative meaning of accounting conceptions may 

vary among preparers (Osgood et al., 1957). As such, 

preparers may display different behaviours in their 

responses to accounting conceptions, reflecting the 

importance of connotative meaning in driving 

individuals’ judgments and behaviours (Flamholtz and 

Cook, 1978; Hronsky and Houghton, 2001).  

The importance of connotative meanings of 

accounting conceptions in accounting judgments has 

been recognized in prior research. Haried (1972, 1973) 

pointed out that accountants have the primary 

responsibility for reducing semantic problems in 

external accounting communication. Oliver (1974) 

further used the semantic differential technique to 

measure the meaning of several important accounting 

conceptions among accounting professionals and 

educators. A confounding lack of communication with 

regard to these accounting conceptions was found in 

Oliver’s study. Moreover, Belkaoui (1980) stated that 

the rationale from the linguistic relativity paradigm is 

that the different accounting treatments affect 

individual investment decisions in a way that depends 

on the professional group of the user and the 

investment strategy adopted. Belkaoui (1980) found 

that the perception of accounting conceptions varies in 

the manner, with which they can be recognized, 
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grasped or understood by different professional 

groups. Furthermore, Houghton (1987) empirically 

examined the connotative meaning and the cognitive 

structure within which that meaning is held of ‘true 

and fair view’ from the points of view of accountants 

and private (non-institutional) shareholders. The 

finding of this research is that accountants and 

shareholders do not share the same meaning for the 

conception of ‘true and fair view’. Accountants could 

not accurately perceive the shareholders’ meaning. 

Adelberg and Farrelly (1989) also found significant 

differences in the connotative meaning between 

accountants and users because of differences in 

professional affiliations.  
Hronsky and Houghton (2001) established a link 

between connotative meaning and decision outcomes 
in accounting by providing empirical evidence that 
changing the wording of regulatory requirements may 
mitigate aggressive reporting. Moreover, Hamilton 
and ÓhÓgartaigh (2009) extended Bourdieu’s (1991) 
work on language and symbolic power to explore the 
shared meanings contained in true and fair value

8
. 

They found that the meaning of conceptions in 
accounting and auditing emanate from the practice of 
the field. Furthermore, Johnson et al. (2009) argued 
that effective communication implies that for any 
particular word, the name (denotative meaning) and 
the interpretation (connotative meaning) are similar 
for the individuals involved in the communication 
process. 

In summary, studies conducted in the accounting 
domain have primarily focused on the extent to which 
various parties, such as preparers and users of 
financial reports, accounting academics and 
accounting students in the communication process 
attribute the same meanings to the key accounting 
conceptions (Haried, 1972, 1973; Oliver, 1974; 
Houghton, 1987; Houghton and Hronsky, 1993; 
Hronsky and Houghton, 2001; Johnson et al., 2009). 
However, little research has been conducted to 
examine the possible differences of meanings of 
accounting conceptions from one language to other 
languages. The earlier discussion has shown that the 
danger of misunderstandings inherent in the use of 
language as a means of communication in accounting 
has increasingly attracted researchers’ attention 
(Evans, 2004; Hellmann et al., 2010; Sunder, 2011; 
Dahlgren and Nilsson, 2012). The worlds in which 
different societies live are distinct worlds, not merely 
the same world with different languages (Glanert, 
2008; Evan, 2004). Translation involves the 
movement of text across time and space, and 
whenever texts move, they also shift frames and 
discourse worlds (Eco, 2001; House, 2006; Dahlgren 
and Nilsson, 2012). Exact equivalence, or an exact 
transfer of meaning in transation, is almost impossible.  

 

                                                           
8 Bourdieu (1991) argues that language is more than a means 
of communication but is very much a social practice, a mode 
of power, and a means by which social relations are 
reproduced and transformed (Everett, 2002). 

3 Theory and hypotheses development 
 
The earlier discussion has shown that translation can 
be seen as a re-contextualization, which involves the 
movement of text across time and space, and 
whenever texts move, they also shift frames and 
discourse worlds (Evan, 2004; Ji et al., 2004; House, 
2006; Dahlgren and Nilsson, 2012). Virtually, all 
accounting conceptions have denotative meaning 
(literal meaning) as well as connotative meaning 
(subjective or emotional meaning) (Flamholtz and 
Cook, 1978). Denotative equivalence in different 
languages may be achieved by using the back-
translation methodology, which is most widely used in 
the process of developing international standards and 
cross-cultural accounting studies. However, 
connotative equivalence is difficult to achieve 
(Flamholtz and Cook, 1978; Hronsky and Houghton, 
2001; Ji et al., 2004). Importantly, human judgments 
and reactions are largely influenced by connotative 
meaning (Osgood et al., 1957; Houghton, 1987). As 
such, even when the back-translation methodology is 
used, the translated conceptions may not have the 
same connotative meaning and this may lead to 
inconsistent judgments.  

With regards to consolidated financial reporting, 
the equivalent denotative meaning of the word of 
‘control’, contained in IAS 27 and ASBE 33 may be 
achieved as this word has been translated word-for-
word from English into Simplified Chinese. However, 
the connotative meanings of the conception of control 
in English and Simplified Chinese may not be 
consistent. It has been suggested that specific words in 
English may correspond to multiple words with 
different connotations in Simplified Chinese (Ji et al., 
2004). Importantly, prior research has shown that 
connotation and political ideology embedded in 
languages are closely linked (Cooper, 1995; Yee, 
2009; Yee, 2012). Political ideologies, such as control 
serve as the ‘invisible power’ of the Chinese 
government’s authority in the process of social control 
and in the construction of a particular social order. It 
has been suggested that inconsistent application of the 
conception of control in business combination 
between China and English-speaking countries is 
mainly attributable to China’s unique social, political 
and economic environment (Zhu and Du, 2010). 
Specifically, the Chinese government’s authority is 
one of the most important components to understand 
the meaning of the conception of control in China 
(Zhu and Du, 2010). Indeed, the Chinese government 
takes a more-top-down approach under state 
corporatism (Yee, 2012). Most of corporatist 
organizations are created and maintained by the state, 
and the weight of decision-making power is also said 
to lie heavily on the side of the state, which can be 
reflected in the existence of state-owned enterprises 
(SOEs) in China. The Chinese SOEs account for the 
bulk of China’s economy. For example, the majority 
of China’s listed firms are controlled by state 
shareholders who retain their dominant control in the 
form of non-tradable state-owned shares (Sun and 
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Tong, 2003)
9
. The Chinese government, in order to 

maintain its control or influence over the SOEs, 
retains substantial ownership in many listed firms 
(Chen, Firth, Xin and Xu, 2008).  

In this study, subjects who were proficient in 
using both English and Simplified Chinese in 
interpreting and applying accounting standards were 
selected. Subjects were required to exercise judgments 
on the conception of control when preparing 
consolidated financial statements based on the 
research instrument in English and the same 
instrument translated into Simplified Chinese. The 
Chinese government’s ‘invisible power’, with the 
focus of control, subordination, obedience and 
hierarchical orders embedded in the connotative 
meaning of the conception of control, comes through 
in the language of Simplified Chinese. Accordingly, 
the following hypothesis has been developed:  

H: There is likely to be a significant difference in 
subjects’ consolidation judgments between the 
research instrument in English and the same research 
instrument translated into Simplified Chinese. 

 
4 Research method 
 
4.1 The experimental design 

 
To examine the research hypotheses, the within-
subject experimental design and semi-structured 
follow-up interviews were conducted in this study. 
Subjects were selected from final year undergraduate 
accounting students in three leading Chinese 
universities, which provide some assurance that the 
selected subjects were competent in using English.  

The research instrument, which consists of two 
parts was used in the within-subject experimental 
design. Part 1 includes questions relating to subjects’ 
familiarity with IFRS, ASBE and ASBE 33. 
Importantly, a detailed accounting case relating to 
consolidated financial reporting, which respondents 
are likely to encounter in their working environment, 
is also contained in Part 1. In Part 2, subjects’ 
demographic information was collected, including 
gender, age, education background, nationality, first 
language, working experience in accounting and 
whether they plan to become a member of 
professional accounting bodies. 

A number of prior judgment studies have pointed 
out that examination of preparers’ judgments without 
a context is an artificial task (Amer, Hackenbrack and 
Nelson, 1995; Harrison and Tomassini, 1989; Psaros, 
Patel and Warnakulasuriya, 2003; Psaros, 2007; 
Doupnik and Richter, 2003; 2004; Schipper, 2010; 
Pope and McLeay, 2011). ‘Uncertainty expressions’ 
become meaningful within a context (Simon, 2002). 
As such, in this study, all subjects were asked to 
presume that they were the financial controller of a 

                                                           
9
 In 2009, of the top 500 Chinese manufacturing enterprises, 

50% were State owned creating 62% of total profits; top 500 
service sector, 94% of total assets, 92% of total profits and 
61% of total firms (Xiao, Yang and Janus, 2009) 

company (Dunball Electrical), which had acquired a 
stake in another company (Tonens Finance) in the 
previous twelve months. The following summary 
information of Dunball Electrical’s stake in Tonens 
Finance was also contained in the accounting scenario 
to assist all subjects with answering the questions: 

1. Tonens Finance has 11 members on its board 
of directors. Of these, 5 are senior management of 
Dunball Electrical. 

2. Dunball Electrical owns 33 percent of Tonens 
Finance’s voting shares. The remainder of the shares 
are held by a wide range of investors. 

3. An arrangement exists that gives Dunball 
Electrical the right to approve Tonens Finance’s future 
borrowings and terms of operations. 

Importantly, financial performance of Tonens 
Finance was manipulated as making either a 
significant profit or a significant loss in the previous 
twelve months to depict the possible scenarios, which 
respondents may encounter in reality. All subjects 
were required to provide their judgment on whether 
they would recommend to senior management that 
consolidated statement be prepared based on the 
conception of control, stated in IAS 27 in the English 
and ASBE 33 in the Simplified Chinese.  

As a check of this manipulation, all subjects 
were asked a debriefing question to determine their 
perceptions of the financial impact of preparing 
consolidated reports. Subjects were asked to indicate 
their answers to one question on a ten-point likert-type 
scale (1= very much worsened; to 10= very much 
improved): ‘Do you believe that Dunball Electrical’s 
financial position is worsened or improved by 
including Tonens Finance in its consolidated 
accounts?’ Subjects who received the case of Tonens 
Finance making a profit, were expected to give a score 
of six or above, as Dunball Electrical’s financial 
position would look better by including Tonens 
Finance. However, subjects who received the case of 
Tonens Finance making a loss were expected to give a 
score of five or less because the significant loss in 
Tonens Finance might negatively impact Dunball 
Electrical’s financial position. The responses from 
subjects, who failed the manipulation check, were 
excluded from further data analysis.  

Translation and back-translation methodology 
has been used in designing this instrument. 
Specifically, this research instrument was initially 
designed in English. The English version was 
translated into Simplified Chinese by the author. The 
Simplified Chinese version was translated back into 
English by an independent accounting academic. The 
discrepancies between different versions of the 
instrument were discussed and this process was 
repeated three separate occasions until all 
discrepancies were eliminated. A pilot test of the 
research instrument was conducted among sixteen 
accounting academics and ten professional 
accountants with expertise in the area of consolidated 
financial reporting. Based on their feedback, content 
and questions were refined to improve 
understandability.  
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Within-subject design, which permits strong 
inferences about cause and effect, has been widely 
used in the linguistic and translation literature (Kroll 
and Stewart, 1994; Van Hell and DeGroot, 1998; 
Bernardini, 2001; Tyler, Mueller and Ho, 2011; 
Tosun, Vaid and Geraci, 2013). By using a within-
subject experiment, the potential ‘sampling effect’ can 
be largely controlled (Greenwald, 1976; Singleton and 
Straits, 2005; Charness, Gneezy and Kuhn, 2012; 
Tyler et al., 2011; Tosun et al., 2013).  

Specifically, at each of the three Chinese 
universities, subjects were randomly classified into 
two groups. In one group, each subject received the 
research instrument with Tonens Finance making a 
significant profit in the previous twelve months. In the 
second group, each subject received the research 
instrument with Tonens Finance making a significant 
loss in the previous twelve months. 

To address the concern of using the within-
subject experimental design that the observed changes 
are due to the sequencing of the experimental 
conditions rather than to the conditions, 
counterbalancing, which consists of reversing the 
sequence of the distribution of the English and the 
Simplified Chinese versions of the instrument was 
used in implementing the experiment (Greenwald, 
1976; Singleton and Straits, 2005). Specifically, for 
both groups, half of the subjects received the 
Simplified Chinese version of the instrument, while 
the other half received the English version. Each 
subject was allowed twenty minutes to complete the 
research instrument, and then the researchers collected 
the completed instrument. After 24 hours, the subjects 
who initially completed the Simplified Chinese 
version received the English version of the instrument, 
while the subjects who initially completed the English 
version received the Simplified Chinese version of the 
instrument. Again, subjects were allowed twenty 
minutes to complete the same instrument in the second 
language. The researchers then collected the 
completed instrument. 

 
4.2 Semi-structured follow-up interviews 
 
Fifteen students, who had participated in the 
experiment, were randomly selected and they were 
asked a series of open-ended questions. Questions 
were designed to find out the reasons for their 
responses to the research instrument in English and in 
Simplified Chinese. We were particularly interested in 
exploring the consistency of their responses and their 
interpretations of control in these two languages. 
Additionally, we were also interested in examining 
whether students have a preference for the IASB’s 
substance over form approach, which requires 
extensive exercise of judgments or the legalistic 
approach, which requires very little exercise of 
judgments. All interviews were conducted in 
Mandarin and students were told that their responses 
were anonymous and that the information they 
provided would be treated in strict confidence. Each 

interview lasted for approximately half an hour and 
notes were taken during the interviews. 
 
5 Results and discussion 
 
After excluding subjects, who failed the manipulation 
check, a total of 65 subjects’ responses were collected 
from three universities. All subjects were born in 
China and educated in Simplified Chinese. Of the 
respondents, 16.9% were from University 1, 16.9% 
were from University 2 and 66.2% were from 
University 3. The pre-testing results confirm that there 
is no significant difference in responses among 
subjects from the three Chinese universities. The 
results also confirm that the sequencing of distributing 
research instrument did not impact subjects’ 
judgments. As such, the useable responses were 
grouped together for further statistics tests.  

Overall, 53.8% of the respondents were female 
and 86.2% of the respondents were in the age group of 
20 to 24 years. 93.9% of the respondents had less than 
one year or no professional accounting experience, 
which minimizes the confounding influence of 
subjects’ professional experience and organizational 
culture on their judgements. A total of 96.9% of the 
respondents had intensions to study towards the 
qualified Certified Public Accountants (CICPA). The 
demographic details of the respondents are shown in 
Table 1. 

To assess the degree of consensus regarding 
subjects’ judgments, the paired-sample t test was 
conducted. The judgment type (recommendation to 
consolidate or not to consolidate) was the dependent 
variable. The language of the research instrument 
(English or Simplified Chinese) was the within-
subject independent variable. The detailed results are 
reported in Table 2. For the case of Tonens Finance 
making profit, subjects’ consolidation judgments by 
using the research instrument in English is 
significantly (p=0.002) different from their responses 
by using the research instrument in Simplified 
Chinese. Similarly, for the case of Tonens Finance 
making loss, subjects’ consolidation judgments in the 
research instrument in English significantly differ 
from their judgments in the same research instrument 
in Simplified Chinese is (p=0.03). The results provide 
strong support that accounting students’ consolidation 
judgments in the research instrument in English are 
significantly different from their judgments in the 
same research instrument in Simplified Chinese.  

The results of the follow-up interviews 
confirmed that fourteen out of fifteen students made 
inconsistent consolidation recommendations when 
responding in English and Simplified Chinese. 
Specifically, eleven students linked their explanations 
of control in Simplified Chinese to the deeply held 
connotative meaning of control embedded in Chinese 
society, which focuses on control, subordination, 
obedience, and hierarchical orders (Goldin, 2011; 
Hwang, 2013; Yu, 2014). This connotative meaning of 
control in Simplified Chinese clearly influenced 
students’ responses to the research instrument. The 
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essence of the responses from these eleven students 
was captured by Xin’s (not his real name) and 
Meiting’s (not her real name) responses below:  

“As you can see, my responses are not the same 
in English and Simplified Chinese. ‘Control’ reminds 
me of the strict control at home, strict control at 
school, strict control at university and strict control of 
my boss at part-time work. Our society is all about 
control. The government virtually controls all our 
activities. I cannot possibly be objective when you ask 
me to apply the meaning of control to accounting. The 
word ‘control’ is highly emotional and this emotion is 
attached to the meaning of control in any context. I do 
not think any Chinese people can be objective when 
they apply the word ‘control’ in any context.”—Xin’s 
explanation 

“When you gave me this research instrument, 
which requires me to decide whether I would make 
consolidation recommendation or not, ‘control’ 
actually has a different meanings to me in Chinese 
and English. As you know, control is very important in 
changing the behaviour of Chinese people. The 
government has a hand in everything we do. So 
whether I like it or not, the meaning of the word 
‘control’ gives me different understanding in English 
and Chinese. I think the consolidation standards 
should not use the word ‘control’, but provide more 
helpful guidance.”—Meiting’s explanation 

Additionally, thirteen students expressed strong 
preference for the legalistic approach, which was 
traditionally used by the Chinese government to 
develop accounting standards before converging to 
IFRS. Moreover, these students suggested that the 
word ‘control’ should not be used in accounting 
standards. For example, Lixin (not his real name) and 
Meimei (not her real name) provided some insights 
into their preference for the legalistic approach, which 
captured the essence of most responses from students: 

“Why can’t the standard setters provide more 
guideline and more information? It is better to use 
50% as the consolidation criterion. Why does the 
IASB confuse us? How can accounting be objective 
and comparable when the word ‘control’ is used in 
standards? Do you think Chinese make the same 
judgments as Americans—I do not think so.” —Lixin’s 
explanation 

“I cannot understand why the standard setters 
use words such as ‘probable’, ‘reasonable’ and 
‘control’ in accounting standards? Why can’t they 
simply give us the specific percentage? This will 
improve comparability and consistency of information 
within and across countries. Additionally, I will not 
make mistakes by referring to the specific percentage. 
Judgments are subjective and confusing.” —Meimei’s 
explanation 

 
6 Conclusions and implications 
 
The results show that accounting students made 
inconsistent judgments on the key conception of 
control when preparing consolidated financial reports 
in the research instrument in English and the same 

instrument translated into Simplified Chinese. The 
findings of this study have implications for the global 
standard setters and national regulators. IFRS and the 
related supporting materials have been translated into 
more than forty languages, including twenty-three 
languages in the European Union. The quality of 
translating IFRS is essential for adoption of IFRS in 
non-English-speaking countries. The IASB has been 
criticised for unquestioningly applying inappropriate 
methodology to translate IFRS into various languages. 
Preparers may make inconsistent judgments on 
‘uncertainty expressions’ in different languages 
because the connotative meanings of ‘uncertainty 
expressions’ embedded in different languages may be 
different. We suggest that the IASB’s claim that 
comparability of financial information can be 
enhanced by adopting a single set of accounting 
standards may not be achieved unless the quality of 
translation process is significantly improved. 
Additionally, the global accounting standard setters 
have clearly assumed that preparers in all countries 
have a preference for substance over form approach, 
which requires preparers to extensively exercise their 
judgments. Our findings based on the follow-up 
interviews suggest that students have a preference for 
the legalistic approach, which is based on quantitative 
criteria. 

The challenge for translating global accounting 
standards into other languages than English is to adapt 
accounting conceptions in a culturally relevant and 
comprehensible form while maintaining the meaning 
in the original language (Sperber, 2004, Chidlow et 
al., 2014). Indeed, translation is considered as a 
cultural and political message transmission process. 
Rather than a narrow linguistic transfer, we suggest 
that the quality of translation may be enhanced by 
taking into account countries’ social, political and 
economic environment embedded in the connotative 
meanings of languages. It is suggested that quality of 
translation may be improved by involving various 
expert stakeholders in the translation process to ensure 
that connotative meanings of key accounting 
conceptions, such as the conception of control are 
holistically communicated in the translated texts. We 
suggest that adequate emphasis and guidance is 
provided to preparers in various countries in 
interpreting the connotations of key accounting 
conceptions. 

We also challenge the claim by a significant 
number of cross-cultural studies that national culture, 
mostly based on Hofstede’s (1980) cultural 
dimensions and Gray’s (1988) framework of 
accounting values, is a dominant variable in 
explaining differences in judgments across countries. 
It is important to note that the differences in subjects’ 
judgments across cultures may be related to different 
languages and translation, rather than the claimed 
differences in national culture. We suggest that cross-
cultural researchers may question the quality and 
usefulness of their translated research instruments.  

Our findings also contribute to accounting 
education for improving learning and teaching global 
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accounting standards. Examination of the current 
accounting curricula and textbooks show that a heavy 
emphasis is placed on the technical aspect of 
accounting and relevant and unique social, political 
and economic contexts are often ignored. We suggest 
that students question the fundamental assumption by 
the global accounting standard setters and accounting 
researchers, who claim that translation ensures 
equivalent meanings of texts in different languages. 

 We suggest that additional insights may be 
gained by applying more holistic and critical 
perspectives to examine translation and back-
translation methodology across a number of 
languages. Future research may also examine possible 
Anglo-American biases, assumptions and marketing 
claims by the global accounting standard setters. 

 

 

 

Table 1. Respondents' profile 

 

Subjects from three universities Total (N=65) Percentage 

University 1 11 16.9% 

University 2 11 16.9% 

University 3 43 66.2% 

Subjects who received the case of Tonens Finance making a 

profit or making a loss 
Total (N=65) Percentage 

Profit-making entity 34 52.3% 

Loss-making entity 31 47.7% 

Gender Total (N=65) Percentage 

Female 35 53.8% 

Male 30 46.2% 

Age Total (N=65) Percentage 

Under 20 8 12.3% 

20-24 56 86.2% 

30-34 1 1.5% 

Years of accounting experience Total (N=65) Percentage 

None 61 93.9% 

Less than 1 year 3 4.6% 

1-4 years 1 1.5% 

Plan to join accounting professional bodies Total (N=65) Percentage 

Yes 63 96.9% 

No 2 3.1% 

 

Table 2. Descriptive statistics and the paired-sample t test results of the influence of translation and 

back-translation on subjects’ judgments 

 

  
Languages  

  
English 

 
Simplified Chinese 

 

Significance level: 

p= 

Profit-making 

case 
Mean 0.88  0.53 

 
 

 
SD 0.327  0.507 

 
t=3.447 

 
N 34  34 

 
P=0.002 

Loss-making case Mean 0.19  0.45 
 

 

 
SD 0.402  0.506 

 
t=-2.278 

 
N 31  31 

 
P=0.030 

 

 
 
 



Corporate Ownership & Control / Volume 12, Issue 4, Summer 2015, Continued – 4 

 
489 

References 
 

1. Abernethy, M. A., & Vagnoni, E. (2004). Power, 

organization design and managerial behavior. 

Accounting, Organizations and Society, 29 (3-4), 207-

225. 

2. Adelberg, A. H., & Farrelly, G. E. (1989). Measuring 

the Meaning of Financial Statement Terminology: A 

Psycholinguistics Approach. Accounting and Finance, 

29 (1), 33-61. 

3. Adhikari, A., & Wang, S. Z. (1995). Accounting for 

China. Management Accounting, 76 (10), 27-35. 

4. Alali, F., & Cao, L. (2010). International financial 

reporting standards-credible and reliable? An 

overview. Advances in Accounting, 26 (1), 79-86. 

5. Amer, T. S., Hackenbrack, K., & Nelson, M. W. 

(1995). An experimental investigation of the context-

dependence of auditors’ interpretations of the SFAS 

No. 5 probability expressions. Contemporary 

Accounting Research, 12 (1), 25-39. 

6. Armstrong, C. S., Barth, M. E., Jagolinzer, A. D., & 

Riedl, E. J. (2010). Market reaction to the adoption of 

IFRS in Europe. Accounting Review, 85 (1), 31-61. 

7. Baker, C., Biondi, Y., & Zhang, Q. (2010). 

Disharmony in international accounting standards 

setting: The Chinese approach to accounting for 

business combinations. Critical Perspectives on 

Accounting, 21 (2), 107-117. 

8. Baker, C., & Hayes, R. (2004). Reflecting form over 

substance: the case of Enron Corp. Critical 

Perspectives on Accounting, 15 (6-7), 767-785. 

9. Ball, R. (2006). International Financial Reporting 

Standards (IFRS): pros and cons for investors. 

Accounting and Business Research, 36 (sup1), 5-27. 

10. Barger, B., Nabi, R., & Hong, L. Y. (2010). Standard 

back-translation procedures may not capture proper 

emotion conceptions: A case study of Chinese disgust 

terms. Emotion, 10 (5), 703-711. 

11. Baskerville, R., Xue, Q., & Rhys, H. (2013). Eating 

half-cooked rice: how the qualities of English in IFRS 

impact on accounting students. Accounting & Finance 

Association of Australia and New Zealand 

(AFAANZ), July, Perth. 

12. Belkaoui, A. (1978). Linguistic relativity in 

accounting. Accounting, Organizations and Society, 3 

(2), 97-100. 

13. Belkaoui, A. (1980). The impact of socio-economic 

accounting statements on the investment decision: An 

empirical study. Accounting, Organizations and 

Society, 5 (3), 263-283. 

14. Belkaoui, A., & Picur, R. D. (1991). Cultural 

determinism and perception of accounting 

conceptions. International Journal of Accounting, 26 

(3), 118-130. 

15. Benston, G., & Hartgraves, A. (2002). Enron: what 

happened and what we can learn from it. Journal of 

Accounting and Public Policy, 21 (2), 105-127. 

16. Bernardini, S. (2001). Think-aloud protocols in 

translation research-Achievements, limits, future 

prospects. Target, 13 (2), 241-263. 

17. Bhimani, A. (2008). The role of a crisis in reshaping 

the role of accounting. Journal of Accounting Public 

Policy, 27 (6), 444-454. 

18. Biondi Y., & Zhang, Q. (2007). Accounting for the 

Chinese context: A comparative analysis of 

international and Chinese accounting standards 

focusing on business combinations. Socio-Economic 

Review, 5 (4), 695-724. 

19. Bökset, R. (2006). Long story of short forms: the 

evolution of simplified Chinese characters, Stockholm 

East Asian monographs. 11, Stockholm: Dept. of 

Oriental Languages, Stockholm University. 

20. Bourdieu, P. (1991). Langage et pouvoir symbolique 

(Paris: Seuil). Language and symbolic power. In JB 

Thompson (ed.), G. Raymond and M. Adamson 

(trans). Cambridge: Polity Press. 

21. Breslin, S. (2009). Understanding China’s regional 

rise: interpretations, identities and implications. 

International Affairs, 85 (4), 817–835. 

22. Brislin, R. W. (1970). Back-translation for cross-

cultural research. Journal of Cross Cultural Research, 

1 (3), 185-216. 

23. Brislin, R. (1986). Back-translation methods: The 

wording and translation of research instruments. In 

W. J. Lonner & J. W. Berry (Eds), Field methods in 

cross-cultural research. Beverly Hill, CA: Sage. 

24. Charness, G., Gneezy, U., & Kuhn, M. A. (2012). 

Experimental methods: Between-subject and within-

subject design. Journal of Economic Behavior and 

Organization, 81 (1), 1-8. 

25. Charron, K. F., & Lowe, D. J. (2008). An examination 

of the influence of surprise on judges and jurors’ 

outcome effects. Critical Perspectives on Accounting, 

19 (7), 1020-1033. 

26. Chen, G., Firth, M., Xin, Y., & Xu, L. (2008). Control 

transfers, privatization, and corporate performance: 

Efficiency gains in China’s listed companies. Journal 

of Financial and Quantitative Analysis, 43 (1), 161-

190. 

27. Chidlow, A., Plakoyiannaki, E., & Welch, C. (2014). 

Translation in cross-language international business 

research: Beyond equivalence. Journal of 

International Business Studies, forthcoming. 

28. Choi, F. D. S., & Mueller, G. G. (1992). International 

Accounting. Englewood Cliffs, NJ: Prentice-Hall. 

29. Chow, C. W., Harrison, G. L., McKinnon, J. L., & 

Wu, A. (1999). Cultural influences on informal 

information sharing in Chinese and Anglo-American 

organizations: An exploratory study. Accounting, 

Organizations and Society, 24 (7), 561-582. 

30. Chow, C. W., Shields, M. D., & Wu, A. (1999). The 

importance of national culture in the design of and 

preference for management controls for multi-national 

operations. Accounting, Organizations and Society, 24 

(5-6), 441-461. 

31. Cooper, C. (1995). Ideology, hegemony and 

accounting discourse: A case study of the National 

Union of Journalists. Critical Perspectives on 

Accounting, 6 (3), 175–209. 

32. Dahlgren, J., & Nilsson, S. (2012). Can translation 

achieve comparability? The case of translating IFRSs 

into Swedish. Accounting in Europe, 9 (1-2), 39-59. 

33. DeFond, M., Hu, X., Hung, M., & Li, S. (2011). The 

impact of mandatory IFRS adoption on foreign mutual 

fund ownership: The role of comparability. Journal of 

Accounting and Economics, 51 (3), 240-258. 

34. Deloitte Touche Tohmatsu (2013). IFRSs in Your 

Pocket. Available at: http://www.iasplus.com/en 

/publications/global/ifrs-in-your-pocket/ifrs-in-your-

pocket-2013 [accessed on April 20, 2014].   

35. Ding, S., & Saunders, R. (2006). Talking up China: 

An Analysis of China’s Rising Cultural Power and 

http://www.iasplus.com/en


Corporate Ownership & Control / Volume 12, Issue 4, Summer 2015, Continued – 4 

 
490 

Global Promotion of the Chinese Language. East Asia, 

an International Journal, 23 (2), 3-33. 

36. Douglas, S. P., & Nijssen, E. J. (2003). On the use of 

“borrowed” scales in cross-national research: A 

cautionary note. International Marketing Review, 20 

(6), 621–642. 

37. Doupnik, T., & Perera, H. (2012). International 

Accounting. Boston: McGraw-Hill Irwin. 

38. Doupnik, T. S., & Riccio, E. L. (2006). The influence 

of conservatism and secrecy on the interpretation of 

verbal probability expressions in the Anglo and Latin 

cultural areas. The International Journal of 

Accounting, 41 (3), 237-261. 

39. Doupnik, T. S., & Richter, M. (2003). Interpretation of 

uncertainty expressions: a cross-national study. 

Accounting, Organizations and Society, 28 (1), 15-35. 

40. Doupnik, T. S., & Richter, M. (2004). The impact of 

culture on the interpretation of "in text" verbal 

probability expressions. Journal of International 

Accounting Research, 3 (1), 1-20. 

41. Eco, U. (2001). Experiences in Translation. Trans. 

Alastair McEwen. Toronto: University of Toronto 

Press. 

42. Evans, L. (2004). Language translation and the 

problem of international accounting communication. 

Accounting Auditing and Accountability Journal, 17 

(2), 210-248. 

43. Evans, L., Baskerville, R. F., & Nara, K. (2011). 

Colliding worlds: Language translation in accounting 

and other disciplines. Available at SSRN: 

tyyp://ssrn.com/abstract=1623310 [accessed on May, 

2011]. 

44. Everett. J. (2002). The politics of comprehensive 

auditing in fields of high outcome and cause 

uncertainty. Critical Perspectives on Accounting, 

14(1/2), 401–62. 

45. Ezzamel, M., Xiao, J. Z., & Pan, A. (2007). Political 

ideology and accounting regulation in China. 

Accounting, Organizations and Society, 32 (7-8), 669-

700. 

46. Flamholtz, E., & Cook, E. (1978). Connotative 

meaning and its role in accounting change: A field 

study. Accounting, Organizations and Society, 3(2), 

115–139. 

47. Gallhofer, S., & Haslam, J. (2007). Exploring social, 

political and economic dimensions of accounting in 

the global context: the international accounting 

standards board and accounting disaggregation. Socio-

Economic Review, 5 (4), 633-664. 

48. Glanert, S. (2008). Speaking language to law: the case 

of Europe. Legal Studies, 28 (2), 161-171. 

49. Goldin, P. R. (2011). Persistent misconceptions about 

Chinese “Legalism”. Journal of Chinese Philosophy, 

38 (1), 88-104. 

50. Gray, S. J. (1988). Towards a theory of cultural 

influence on the development of accounting systems 

internationally. ABACUS, 24 (1), 1-15. 

51. Greenwald, A. G. (1976). Within-subjects designs: To 

use or not to use? Psychological Bulletin, 83 (2), 314-

320. 

52. Hamilton, G., & Ó hÓgartaigh, C. (2009). The third 

policeman: ‘The true and fair view’, language and the 

habitus of accounting. Critical Perspectives on 

Accounting, 20 (8), 910-920. 

53. Haried, A. (1972). The Semantic Dimensions of 

Financial Statements. Journal of Accounting Research, 

10 (2), 376-391. 

54. Haried, A. (1973). Measurement of Meaning in 

Financial Reports. Journal of Accounting Research, 

11(1), 117-145. 

55. Harrison, K., & Tomassini, L. (1989). Judging the 

probability of a contingent loss: An empirical study. 

Contemporary Accounting Research, 5 (2), 642-648. 

56. Heidhues, E., & Patel, C. (2011). A critique of Gray’s 

framework on accounting values using Germany as a 

case study. Critical Perspectives on Accounting, 22 

(3), 273-287. 

57. Hellmann, A., Perera, H., & Patel, C. (2010). 

Contextual issues of the convergence of International 

Financial Reporting Standards: The case of Germany. 

Advances in Accounting, 26 (1), 108-116. 

58. Hofstede, G. (1980). Culture’s Consequences: 

International Differences in Work Related Values. 

Beverly Hills: Sage Publications. 

59. Hofstede, G., & Bond, M. H. (1988). The Confucius 

connection: From cultural roots to economic growth. 

Organizational Dynamics, 16(4), 5-21. 

60. Hoogvelt, A. (1997). Globalization and the 

postcolonial world: The political economy of 

development. London: Macmillan. 

61. Hopkins P., Houston R., & Peters M. (2000). 

Purchase, pooling, and equity analysts’ valuation 

judgments. The Accounting Review, 75 (3), 257-281. 

62. Houghton, K. A. (1987). True and fair view: An 

empirical study of connotative meaning. Accounting, 

Organizations and Society, 12 (2), 143-152. 

63. Houghton, K. A., & Hronsky, J. J. F. (1993). The 

sharing of meaning between accounting students and 

members of the accounting profession. Accounting 

and Finance, 33 (2), 85-101. 

64. House, J. (2006). Rethinking the relationship between 

text and context in translation. Journal of Translation 

Studies, 9 (1), 77-103. 

65. Hronsky, J. J. F., & Houghton, K. A. (2001). The 

meaning of a defined accounting conception: 

regulatory changes and the effect on auditor decision 

making. Accounting, Organizations and Society, 26 

(2), 123-139. 

66. Hu, C., Chand, P., & Evans, E. (2013). The effect of 

national culture, acculturation, and education on 

accounting judgments: A comparative study of 

Australian and Chinese culture. Journal of 

International Accounting Research, 12 (2), 51-77. 

67. Hwang, K. K. (2013). Confucian and legalist basis of 

leadership and business ethics. Handbook of the 

Philosophical Foundations of Business Ethics (1005-

1026). Springer. 

68. International Accounting Standards Board (2010). The 

IFRS Foundation and its translation policies. 

Available at: 

http://eifrs.ifrs.org/eifrs/bnstandards/en/2013/concepti

onualframework.pdf [accessed on June, 2011]. 

69. International Accounting Standards Board (2013a). 

About the IFRS Foundation and the IASB. Available 

at: http://www.ifrs.org/The-organisation/Pages/IFRS-

Foundation-and-the-IASB.aspx [accessed on July, 

2013]. 

70. International Accounting Standards Board (2013b). 

The Conceptual Framework for Financial Reporting 

Available at: http://www.ifrs.org/Use-around-the-

world/IFRS-translations/Pages/IFRS-translations.aspx 

[accessed on July, 2013]. 

71. Jamal, K., & Tan, H. T. (2010). Joint effects of 

principles-based versus rules-based standards and 

http://www.ifrs.org/The-organisation/Pages/IFRS-Foundation-and-the-IASB.aspx
http://www.ifrs.org/The-organisation/Pages/IFRS-Foundation-and-the-IASB.aspx
http://www.ifrs.org/Use-around-the-world/IFRS-translations/Pages/IFRS-translations.aspx
http://www.ifrs.org/Use-around-the-world/IFRS-translations/Pages/IFRS-translations.aspx


Corporate Ownership & Control / Volume 12, Issue 4, Summer 2015, Continued – 4 

 
491 

auditors type in constraining financial managers’ 

aggressive reporting. The Accounting Review, 85 (4), 

1325-1346. 

72. Janssens, M., Lambert, J., & Steyaert, C. (2004). 

Developing language strategies for international 

companies: The contribution of translation studies. 

Journal of World Business, 39 (4), 414–430. 

73. Ji, L. J., Zhang, Z., & Nisbett, R. E. (2004). Is it 

culture or is it language? Examination of language 

effects in cross-cultural research on categorization. 

Journal of Personality and Social Psychology, 87 (1), 

57-65. 

74. Johnson, S. D., Koh, H. C., & Killough, L. N. (2009). 

Organizational and occupational culture and the 

perception of managerial accounting terms: An 

exploratory study using perceptual mapping 

techniques. Contemporary Management Research, 5 

(4), 317-342. 

75. Kroll, J. F., & Stewart, E. (1994). Category 

interference in translation and picture naming: 

Evidence for asymmetric connections between 

bilingual memory representations. Journal of Memory 

and Language, 33 (2), 149-174. 

76. Larson, R. (2008). An examination of comment letters 

to the IASC: Special purpose entities. Research in 

Accounting Regulation, 20, 27-46. 

77. Laughlin, R. (1995). Empirical research in accounting: 

Alternative approaches and a case for “middle-rang” 

thinking. Accounting, Auditing and Accountability 

Journal, 8 (1), 63-87. 

78. Lee, C. J. (2001). Financial restructuring of state 

owned enterprises in China: The case of Shanghai 

Sunve Pharmaceutical Corporation. Accounting, 

Organizations and Society, 26 (7), 673-689. 

79. Lehman, G. (2005). A critical perspective on the 

harmonization of accounting in a globalizing world. 

Critical Perspectives on Accounting, 16 (7), 975-992. 

80. Lindsay, D. (1992). Auditor-client conflict resolution: 

An investigation of the perceptions of the financial 

community in Australia and Canada. International 

Journal of Accounting, 27 (4), 342-365. 

81. Lucy, J. A. (1997). Linguistic relativity. Annual 

Review of Anthropology, 26, 291-312. 

82. Mahoney, J. G. (2008). On the way to harmony: 

Marxism, Confucianism, and Hu Jintao’s Hexie 

concept. China in search of a harmonious society, 

100-128. 

83. Maroun, W., Turner, M., & Coldwell, D. (2014). 

Capital gains tax in Sounth Africa: perceptions of 

fairness? The African Business Review, 17 (2), 72-83. 

84. Nobes, C. W. (2009). Observations on measuring the 

differences between domestic accounting standards 

and IAS. Journal of Accounting and Public Policy, 28 

(2), 148-153. 

85. Nobes, C., & Zeff, S. (2008). Auditors’ affirmations of 

compliance with IFRS around the world: An 

exploratory study.  Accounting Perspectives, 7 (4), 

279-292. 

86. Nouri, H., & Kyj, L. (2008). The effect of 

performance feedback on prior budgetary participative 

research using survey methodology: An empirical 

study. Critical Perspectives on Accounting, 19 (8), 

1431-1453. 

87. O’Connor, N. G., Deng, J., & Luo, Y. (2006). Political 

constraints, organization design and performance 

measurement in China’s state-owned enterprises. 

Accounting, Organizations and Society, 31 (2), 157-

177. 

88. O’Connor, N. G., Vera-Munoz, S. C., & Chan, F. 

(2011). Competitive forces and the importance of 

management control systems in emerging-economy 

firms: The moderating effect of international market 

orientation. Accounting, Organizations and Society, 36 

(4-5), 246-266. 

89. Oliver, B. (1974). The Semantic Differential: A 

Device for Measuring the Interprofessional 

Communication of Selected Accounting Conceptions. 

Journal of Accounting Research, 12 (2), 299-316. 

90. Osgood, C. E., Suci, G. J., & Tannenbaum, P. H. 

(1957). The measurement of meaning. Urbana, IL: 

University of Illinois Press. 

91. Pacter, P. (2005). What exactly is convergence? 

International Journal Accounting, Auditing and 

Performance Evaluation, 2 (1), 67-83. 

92. Patel, C. (2004). Some theoretical and methodological 

suggestions for cross-cultural accounting studies. 

International Journal of Accounting, Auditing and 

Performance Evaluation, 1 (1), 61-84. 

93. Peng, S., Tondkar, R., Smith, J., & Harless, D. W. 

(2008). Does convergence of accounting standards 

lead to the convergence of accounting practice? The 

international Journal of Accounting, 43 (4), 448-468. 

94. Piercey, M. D. (2009). Motivated reasoning and verbal 

vs. numerical probability assessment: Evidence from 

an accounting context. Organizational Behavior and 

Human Decision Processes, 108 (2), 330-341. 

95. Polsa, P. (2007). Comparability in cross-cultural 

qualitative marketing research: Equivalence in 

personal interviews. Academy of Marketing Science 

Review, 8, 1-18. 

96. Pope, P. F., & McLeay, S. J. (2011). The European 

IFRS experiment: Objectives, research challenges and 

some early evidence. Accounting and Business 

Research, 41 (3), 233-266. 

97. Psaros, J. (2007). Do principles-based accounting 

standards lead to biased financial reporting? An 

Australian experiment. Accounting and Finance, 47 

(2), 527-550. 

98. Psaros, J., Patel, C., & Warnakulasuriya, S. (2003). A 

study of uncertainty expressions in Australian 

accounting and auditing standards. Pacific Accounting 

Review, 15 (2), 1-28. 

99. Scandura, T., & Dorfman, P. (2004). Leadership 

research in an international and cross-cultural context. 

The Leadership Quarterly, 15 (2), 277-307. 

100. Schipper, K. (2010). How can we measure the costs 

and benefits of changes in financial reporting 

standards? Accounting and Business Research, 40 (3), 

309-327.  

101. Schreck, P. (2014). Honesty in managerial reporting: 

How competition affects the benefits and costs of 

lying. Critical Perspectives on Accounting, 

forthcoming. 

102. Schultz, J., & Lopez, T. (2001). The impact of national 

influence on accounting estimates: Implications for 

international accounting standard-setters. The 

International Journal of Accounting, 36 (1), 271-290. 

103. Shafer, W. E. (2008). Ethical climate in Chinese CPA 

firms. Accounting, Organizations and Society, 33 (7-

8), 825-835. 

104. Shambaugh, D. (2009). China at 60: The road to 

prosperity. Available at http://www.time.com 



Corporate Ownership & Control / Volume 12, Issue 4, Summer 2015, Continued – 4 

 
492 

/time/magazine/article/0,9171,1924366,00.html 

[assessed  on 30  September, 2009]. 

105. Simon, J. (2002). Interpretation of probability 

expressions by financial directors and auditors of UK 

companies. The European Accounting Review, 11 (3), 

601-629. 

106. Singleton, R. A., & Straits, B. C. (2005). Approaches 

to social research. New York: Oxford University 

Press. 

107. Sperber, A. D. (2004). Translation and validation of 

study instruments for cross-cultural research. 

Gastroenterology, 126 (Supplement 1), S124-S128. 

108. Stenka, R., & Taylor, P. (2010). Setting UK standards 

on the concept of control: An analysis of lobbying 

behaviour. Accounting and Business Research, 40 (2), 

109-130. 

109. Sun, Q., & Tong, W. (2003). China share issue 

privatization: the extent of its success. Journal of 

Financial Economics, 70 (2), 183-222. 

110. Sunder, S. (2011). IFRS monopoly: the Pied Piper of 

financial reporting. Accounting and Business 

Research, 41 (3), 291-306. 

111. Tang, Y. (2000). Bumpy road leading to 

internationalization: A review of accounting 

development in China. Accounting Horizons, 14 (1), 

93-102. 

112. The Institute of Chartered Accountants of Scotland 

(ICAS) (2007). Regulating Accounting in Foreign 

Invested Firms in China: From Mao to Deng. 

Available at 

https://www.icas.org.uk/site/cms/download/res_ezzam

el_Exec_Summ.pdf [assessed on Jan, 2009]. 

113. The Institute of Chartered Accountants of Scotland 

(ICAS) (2010). Chinese accounting reform: Towards 

a principles-based global regime. Available at: 

http://icas.org.uk/chineseaccountingreform [Accessed 

on January 29, 2012]. 

114. Tosun, S., Vaid, J., & Geraci, L. (2013). Does 

obligatory linguistic making of source of evidence 

affect source memory? A Turkish/English 

investigation. Journal of Memory and Language, 69 

(2), 121-134. 

115. Tsakumis, G. (2007). The influence of culture on 

accountants’ application of financial reporting rules. 

ABACUS, 43 (1), 27-48. 

116. Tsunogaya, N., Okada, H., & Patel, C. (2011). The 

case for economic and accounting dualism: Towards 

reconciling the Japanese accounting system with the 

global trend of fair value accounting.  Accounting, 

Economics, and Law, 1 (2), 1-53. 

117. Tyler, A., Mueller, C., & Ho, V. (2011). Applying 

cognitive linguistics to learning the semantics of 

English to, for and at: An experimental investigation. 

Vigo international journal of applied linguistics, 8, 

181-205. 

118. Upton, D. R., & Arrington, C. E. (2012). Implicit 

racial prejudice against African-Americans in 

balanced scorecard performance evaluations. Critical 

Perspectives on Accounting, 23 (4-5), 281-297. 

119. Usunier, J. (2011). Language as a resource to assess 

cross-cultural equivalence in quantitative management 

research. Journal of Wold Business, 46 (3), 314-319. 

120. Van Hell, J. G., & De Groot, A. M. B. (1998). 

Disentangling context availability and concreteness in 

lexical decision and word translation. The Quarterly 

Journal of Experimental Psychology, 51A (1), 41-63. 

121. Xiao, G., Yang, X., & Janus, A. (2009). State-owned 

enterprises in China: reform dynamics and impacts. 

China’s New Place in a World in Crisis: Economic, 

geopolitical and environmental dimensions. ANU E 

Press, Canberra, 155-78. 

122. Yee, H. (2009). The re-emergence of the public 

accounting profession in China: A hegemonic 

analysis. Critical Perspective on Accounting, 20 (1), 

71-92. 

123. Yee, H. (2012). Analyzing the state-accounting 

profession dynamic: Some insights from the 

professionalization experience in China. Accounting, 

Organizations and Society, 37 (6), 426-444. 

124. Yip, R., & Young, D. (2012). Does mandatory IFRS 

adoption improve information comparability? 

Accounting Review, 87 (5), 1767-1789. 

125. Yonekura, A., Gallhofer, S., & Haslam, J. (2012). 

Accounting disclosure, corporate governance and the 

battle for markets: The case of trade negotiation 

between Japan and the U. S. Critical Perspectives on 

Accounting, 23 (4-5), 312-331. 

126. Yu, X. (2014). State legalism and the public/private 

divide in Chinese legal development. Theoretical 

Inquiries in Law, 15 (1), 27-52. 

127. Zhu, G., & Du, X. (2010). Corporate control’s sources 

and substance expansion, fusion and extension (控制

权的来源与本质: 拓展、融合及深化). Accounting 

Research (会计研究), 5, 54-61. 

 

  

https://www.icas.org.uk/site/cms/download/res_ezzamel_Exec_Summ.pdf
https://www.icas.org.uk/site/cms/download/res_ezzamel_Exec_Summ.pdf
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0748575112000024#b0035
http://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0748575112000024#b0035
http://www.sciencedirect.com/science?_ob=RedirectURL&_method=externObjLink&_locator=url&_issn=07485751&_origin=article&_zone=art_page&_plusSign=%2B&_targetURL=http%253A%252F%252Ficas.org.uk%252Fchineseaccountingreform%252F

